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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Turkey, hereinafter referred to as "the Parties";

Willing to strengthen their friendly relations, to enhance the spirit of cooperation on
the basis of the principles of equality and mutual benefit;

Motivated by the desire to develop and enhance the trade and investment relationships
between the two countries;

Reinstating the commitments taken by each of the Parties at the World Trade Organi-
zation (WTO);

Seeking to strengthen the links that the Parties have historically kept;

Considering the need to facilitate a better access to their respective markets and to
avoid the adoption of new barriers of trade;

Trusting that the creation a bilateral consultative mechanism will enhance the econom-
ic cooperation between the two Parties;

Have agreed as follows:

Article I

In accordance with their respective internal legislation and with the provisions of this
Agreement, the Parties determine as a main objective the promotion and development of
their trade relations and economic cooperation.

Article II

The Parties agree to ensure, within the framework of their respective laws, rules and
policies, the adequate and effective protection of the intellectual property rights in accor-
dance with the highest international standards established in the Agreement on Trade-Re-
lated Aspects of Intellectual Property Rights, concluded under the WTO.

For the purposes of this article, it will be considered intellectual Property copyrights,
including copyright in computer programs and data bases, related rights, trade marks, geo-
graphical indications, including origin designations; industrial designs and models; patents;
layout designs of semiconductor integrated circuit copyrights; protection of confidential in-
formation as well as protection against unfair competition practice as defined in article 10
bis of the Paris Convention for Protection of Industrial Property.
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Article III

The Parties decided to establish a Mexican-Turkish Joint Economic Commission for
promoting and facilitating economic and commercial cooperation between the two coun-
tries.

The Joint Economic Commission may, if deemed necessary, establish sub-committees
and call upon experts and consultants to attend the meetings of the Commission. The sub-
committees shall report their activities to the Commission.

The Joint Economic Commission shall:

a) adopt necessary measures for the successful implementation of the present Agree-
ment;

b) establish the general guidelines for economic cooperation;

c) evaluate the evolution and perspectives of the bilateral trade;

d) identify and promote the opportunities to increase the bilateral trade and investment
relations;

e) serve as a consultation forum between the Parties on specific trade and investment
matters.

The Joint Economic Commission shall meet upon the request of either Party, alternate-
ly in Mexico and in Turkey.

The agenda for ordinary sessions shall be jointly established by the Parties with, at
least two months in advance.

With the purpose of identifying products with potential to be exported and means of
economic cooperation, and to facilitate trade between the Parties, the Commission shall
promote the trade and economic cooperation between the Parties through:

a) the organization of trade fairs and expositions, entrepreneurial meetings, missions,
seminars and symposia;

b) exchange of information and statistics on trade, investment and legal provisions:

c) exchange of information related with industrial, commercial, sanitary, phytosanitary
and other standards related to trade or tradeable products between the two countries;

d) market research carried out by specialized organizations on international trade;

e) studies on determinants of the bilateral exchange with the purpose of identifying ac-
tions that may improve the terms and conditions of market access to the Parties;

f) the identification and solution of problems concerning bilateral economic coopera-
tion; and

g) the study of multilateral and regional trade developments of common interest.

Article IV

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement shall
be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective
countries and shall be in compliance with their international obligations.
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Article V

Through cooperation and consultation, the Parties shall endeavor to reach a mutual sat-
isfactory settlement of any dispute that may arise in their bilateral trade.

Upon request, the Parties may establish consultations at any moment through the Joint
Economic Commission on any matter or measure that affect or may affect the operation or
implementation of this Agreement or their commercial relations.

Consultations will take place within the following thirty days upon the receipt of a
written request, unless the Parties agree on a later date.

Article VI

Any amendment or modification to the present Agreement shall be in written notice
and approved by the Parties.

Any amendment or modification shall enter into force upon the date of exchange of
written notifications certifying that the necessary legal formalities have been concluded.

Article VII

The present Agreement shall enter into force on the date of exchange of instruments of
ratification in conformity with the legislation of each Party.

The present Agreement shall remain in force for a period of two (2) years and thereaf-
ter its validity shall be automatically extended every year, unless a written notice of termi-
nation is given by either Party six (6) months prior to its expiration.

Termination will take effect within the 90 days after the date of the corresponding no-
tification.

Signed in Mexico City, on September 28, 1998 in two originals in Spanish, Turkish
and English. In case of divergence, English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

SECRETARY OF EXTERNAL RELATIONS

For the Government of the Republic of Turkey:

GUNES TANER

MINISTER OF STATE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA Y COMERCIAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA CE TURQUIA

El Gobierno de los Eslados Unidos Mexiconos y el Gubierno de la

Republica de Turquia, en Io sucesivo denorninados las Partes":

DESEANDO esirechar sus relociones de amistad poro foiltalecer el

espirilu de cooperoci6n sabre la base de los principios de igualdad y beneficio

muuo;

ANIMADOS par el deseo de desorrollar y fortalecer [as relaciones

cornerciales y de inversi6n entre los dos poises:

REAFIRMANDO los compromisos adquiridos par cada uno de las

Parles ante to Orgonizaci6n Mundial de Cornerio (0OMC);

BUSCANDO forlalecer los viriculos que las Portes hon montenilo

hist6riramente;

CONSIDERANDO ]a necesidod de facililar un mejor acceso a sus

respectivos mercados y evilor Ia adopci6n de nuevas barreras al comercio;

CONFIANDO en que Ia creacion de un mecanismo consultivo

bilateal incrementord Io cooperacion econonica entre ombas Pates.

Han acordado Io siguienle:
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ARTICULO I

De conformidad con su respectiva legislaci6n interna y ajust6ndose

a las disposiciones del presente Acuerdo. las Parles establecen coma objetivo

primordial Ia promocjon y desarrollo de sus relaciones cornerciales y Ia

cooperaci6n econ6Jica.

ARTICULO II

Las Partes acuerdon asegurar, en el rarco de sus leyes,

reglatnerlos y polificas respeclivas, la prolecci6n adecuada y efecliva a los

derechos de propiedad inlelectual, de conformrdad con las normas

internacionales mas elevadas establecidas en el Acuerdo sabre los Aspectos de

los Derechos de Propedad Inlelectual relacionados con el Comercio concluido

en el mafco de Ia OMC.

Para los prop6sitos de esle Arliculo, se considerara Propiedod

Intelectual los derechos de autor, incluyendo los correspondienles a programas

de computo y bases de datos, los derechos conexos; marcas registradas:

indicaciones geogr6ficas, incluyendo denominaciones de origen; disenos y

modelos industriales; parentes, topografias de circuitos integrados; prolecci6n

de informTaci6n confidencial, asi coma protecci6n contra Ia competencia

desleol la0 coma se define en el Articulo 10 bis del Convenio de Paris sobre

Protectian a la Propiedad Industrial,

ARTICULO III

Las Parles acuerdan establecer una Comision Econ6mica Conjunta

Mexicano-Turca para Ia promoci6n y facilitaci6n de ta cooperaci6n econ6mica

y comercial entre ambos poises.
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La Comisi6n Econ6rnica Conjunta podr6. si [a estima necesario,

eslablecer subcornil6s y designar expertos y consultores para atender las

reuniones de la Comisr6n. Los subcornit6s Jrforurnardn de sus acirvidades a la

Cornision.

La Comisi6n Econ6rnica Conjunla aebera

a) adaptar las nedidas necesarias para la exitosa
instrurnentaci6n del presenle Acuerdo

b) establecer los linearnienlos generales para la cooperaci6n

econ6mica;

c) evaluar ta evoluci6n y perspeclivas del conercio bilateral:

d) idenliicar y promover las opoiluniades para incrernenlar el

comercio bilateral y las relaciones de inversi6n;

e) servir coma foro de consulla entre ias Parles sabre asuntos
especificos de comercio e inversion.

La Comisi6n Econ6mica Conjunla se reunira a solicilud de

cualquiera de las Paltes, allernadomene en M6xico y en Tutquia.

La agenda para las reuniones ordinarias sera eslablecida

conjunlamenle por las Partes par o menos con dos meses de anlicipaci6n.

Con el prop6sito de identilicar productos con polencial de

exportaci6rn y formas de cooperaci6n econ6nica y acilitar el conercio entre

Las Par les. la Comisi6r promovera la cooperaci6n econ6mica y comercial enlre

las P'ates a Irav6s de:

a) organizaci6n de lerias y exposiciones comerciales, reuniones
empresaales, misiones, serninaries y simposia;
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b) intetcambio de informoci6n y estadisticas sobre coniefcio.
inversi6n y disposiciones legales;

c) intetcambio de infortrnao6 relocionado con normos
induslriales, comerciales, sanitarias, filosanrtorias y oiras
relaionadas con el cornercio o productos comerciables
entre los dos poises;

d) investigaci6n de mercados desorrollados por organizaciones
especializadas en comercio it lernacional;

e) estudios sobre delerminanles del inlercombio bilateral, con el
prop6sito de identificar acciones que puedan mejoror los
terminos y condiciones del acceso a mercados de los Partes;

1) identificaci6n y soluci6n de problemas que afecten Ia
cooperaci6n comercial bilateral. y

g) on6lisis de los desarrollos comerciales multilaterales y
regionales de interos comun.

ARTICULO IV

La cooperaci6n entre los Partes a que se refiere el presente

Acuerdo se realizar de conformidad con los leyes, reglas y reglamenlos en

vigor en sus respectivos poises y en curmplimiento de sks compromisos

internocionoles.

ARTICULO V

A troves de la cooperaci6n y las consultas, las Partes procuror6n

alcanzar soluciones mutuamente satisfactorias ante los diferencias que

pudieran surgir de su cornercio biloteral.
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Los Partes, a solicitud de cualquiera de Elias, podr6n reatizor

consultas en cucilquier momenta, a trov,-.s de la Comision Econ6mica Conjunta

sabre cualquier a:unto a medida que afecte o pudiera eleclar Ia operaci6n a

instiumentaci6n del presente Acuerdo a de sus relaciones comerciales.

Los consullas tendr6n lugar dentro de los treinia (30) dies siguientes

a la tecepci6n de la solicitud par escrilo. a menos de que las Partes acuerden

una fecha posterior.

ARTICULO Vt

Cualquier enmienda a modificaci6n cl presente Acuerdo se

realizara par escrito y deber6 ser uprobeda par (cs Partes.

Cualquier enmienda a madificaci6n entiar6 en vigor a partir de to

fectia del inlercombio de los notificaciones escritas que cerlifiquen que las

tormalidades legales para tales etectos lin side concluidas.

ARTICULO VII

El presenle Acuerdo entra6 en vigor en to techa del iniercombio

de los instrumentos de rutificOci6n, de contormidad con to legisloci6n de coda

Parle.

El presente Acuerdo permanecer6 en vigor par un periodo de dos

(2) oneas y se renovar6 aulomticarente per periodos anuoles. Cualquiera de

las Portes padre darlo par terminado notificondo su intenci6n par escrilo a Ia

otra Pare. par to menos con seis (6) meses de anltelaci6n.
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La terninaci6n del presente Acuerdo surtir6 efecto dentro de los

noventa (90) dios siguientes a ]a fecho de la nolificaci6n correspondiente.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el 28 de septiembre de mil

novecientos noventa y ocho, en dos originales en espciFrol, turco e ingl6s. En

caso de divergencia prevalecer6a el lexto en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

//

RosariO Green
Secret 'ia, de Relociones

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DF TURQUIA

/ Gunes Toner
Ministro de Estado
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[ TURKISH TEXT- TEXTE TURC ]

MFKSIKA BilRE$iK I)LVLELEII IIKUMETi iLE

rC)RK'F. CUNIItIRiYE1'i IIUKLJNIE'i ARASINDA

1TICARETI VE EKONONIiK i$ lUJRi i ANLASN4ASI

Meksika Dirle ik Devielleri Huikumeti ile Iurkiye Cumhuriyeti I lukimet,. bundan bOyle
Taraflar olarak anilacaklardir

Aralarindaki dostane ili~kileri gtiqlendimiek, eitlik ve kar~ilikli yarar esasina dayali olarak
i~birligi ruhunu gurlendirmek arzusuyla,

Iki Oilke arasindaki ticaret ve yalirin iliikilerini geli~irnii ve atirnia isteginden guti alarak,

Dunya Ticarct Orgutu (DTO) vei(evesinde 1laatlarca ustlenilent yukuimlulukleri icyid
ederek.

Taratlarin taril buyuiica stidurdakle'i baglan guglendirine yollarim aragirarak.

Kargithkh piyasalara gitiii kolaylatirnanin ve yeni ficani engellein oileinesinin
gerekiligiini goz6nuine alarak,

Tarallar arasinda bir ikili sti$are mekanizmasinin oluoturulmasnin ekonomik inbirligini
geli;tirecegi inanctyla;

ayagidaki hususlaida anlamlardir

MADDE I

Kary*dikh it mevzuatlar ia ve bu Anlamain hijikumlerine gore, I arallar analarindaki ticati
ililkileri ve ekonomik iobirlgiini te~vik etnieyi ve geligtirneyi temel bit amar olarak tespit
etmilerdir

MtA I)I)I II

Tarallar, karylki kantnlar, yonetnieliklei ve polinkalari qerqevesinde, DTO nedinde
sonuolandirilan icaret Ilaglantil Fikri Mulkiyet I laklart Anlamasi ile oluturulmu5 en
yuksek uluslararasi standartlara uygun olarak, fikri mulkiyet haklarmun yeterince ye etkin
korunmasim saglamay kararlastirnnt~lardr
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Bu madde 9er-evesinde, Fikri Mulkiyet, bilgisayar piograinlar e vei tabanlari uzerindeki
haklar da iqeren telif haklarim, koriu haklari, maikalari, men*e i~aretlerini de is:eren
cog 'afi iaretleri, endustriyel tasariiilart, patentleri, yari ileiken entegre devrelerinin plan
tasarinilarini, gizli bilgilerin korunmas ve Sinai Mtlkiyetin Korunseasi tlakkindaki Paris
Sozlegiiesinin t0. Maddesinde tanimlanan haksiz rekabet uygulaialarina karli korUmayi
kapsainaktadir.

MADDE Ili

Faraflar, iki ilke arasindaki ekonomik ve ticant i~birligini tevik etnick ve kolaya~itrniak
amaciyla, Meksika-Tikiye Kaima lkonomik Konisyonuj kuralmasn karailat imlaidir

Karma Ekonomik Koinisyon, gerekli gorutdoii takdirde, alt komitele, kurabilce ve
Komisyon toplantilarina katilinak tizere uzman ve dani~manlar gorevteidirebilecektir Alt
komiteler ,ainalarmi Komisyona rapor edeceklerdir.

Karma Ekonoinik Komisyon,

a) mevcut Ailagnanin bapaiiyla uygutanmasi irin geiekli iedbiiteii alacak.
b) ekonoiiik itibirlig inin genel hatlarim oILJituracak.
c) ikiti ticaretin gclisimiii ve kapsainini degcrlendiecek,
d) ikili ticareti ve yatrinm ili kilerini gcli~time imkanariii tesbit ve te~vik

edecek,
e) Earaflar arasinda ticaret ve yalirinmla ilgili belirli kontulaida bir istiare forlmu gibi

hizmet verecektir.

Karma Ekonomik Konis'yon, Taiatlardan birinin isiegi uzeine, siraslyla rurkiye ve
Mcksika'da toplanacaktir.

Taraflar arasinda dsizenli toplanitarin guindeni, toplanitiardan en az iki ay once
belirlenecektir

ihrar potansiyeline sahip mallarin ve ekonomik i~birligi yollarmii belidenicsi ve ikiti
ticareti kolayla tirmak aniaciyla; Komisyon, I arallar arasinda tiarei ve etononik
i~birligini

a) ticaret rualai ve sergiler, toplantitar, ticaret heyetleri, seminerlei ve seiipozyunilaim
oi ganizasyoni;

b) ticaret, yatirim ve yasal duzenleme)er ile ilgili bilgi ve istatistik degikisi

c) iki tlke arasinda ticareti yaptlm veya yapitabilir irallarla ilgili, sinai, ticati, si di
standardlar, bitki sagligi standardlan ve diger ssandaidlai kapsaminda bilgi degiaisi;

d) uluslararasi ticaret alanida uznanlans* kurualar tarafindan gcrqeklestitilecek piyasa
araytirinata i
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e) taraflar i1in piyasaya gi*i imikanirain ve koltilaric iyileiitcbil cek faalietlerin
saptannmasi amaciyla, karilikh dcegi$in unsulai lie ilgili qalt:nmalar;

f) ikili ekonoinik i~birligi lie ilgili sounilarn saptatmlasi ve ;6zL1Fu,

g) tarallarin ortak ilgi alanina giien ok catath ve bolgesel ticari gelimelte iliakin
,ah~nualar

suretiyle gelitirecektir.

NIADDE IV

Mevcut Ania*rna qerqevesinde, Taraflar arasindaki icbiifigi iki ulkenin ycruriukte biutan
kanun yonetmelik ve diuzenletlerine gore gcr eklctirilecek ve uluslararast
yukiiluluklerie uygucn olacaki,

MADDE V

Taafiar, ikili ticareile ottaya ctkabilccek heilhangi bit sornna, i~bihigi ve istiLadi yolu ice ii
tarafi da tatmin edecek bir qonccc bulmaya raba ;arfkedcceklerdir

Taflar, talep czerine ve Karma Ekonomi k Konisyoti vasitasyla, AnIapnanin ileliini ve
tygulanmasm veya ticari iliikileri etkileyen veya etkileyebilecek herhangi bin koi veya
tedbir lie ilgili olarak, istedikleri zacian istiareleide bUUnabilecekterdir.

Taraflar daha ileriki bir tarih uzerinde anlaknadiklari takdirde, istiarler yazili talebin
ahniiasi takiben 30 gun ipriide geryekleitirilecektir.

NIAI)I)
, 

VI

Mevcit Anla.iia ie ilgili herhangi bir dcgiiklik veya ycnilee yazii olacak ve "laaflain
occaycyla yapilacaktir

I ieihangi bir degi;iklik veya yenilerne, gerekli yasal icleinlerin SoIUc9landig belirten yazk
bildirimlet in teati edildigi larihit yccirciige girecekti

1ADI)E VII

Mevcut Anlaima, Taraflarm kanunilart rcqcvesinde onaylancicin gosteren beige teatisicin
yapildigi tarine yururiiie girecektir.
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Mevcut Anlasma, iki (2) yd sureyle yuruilukie kalacak %e Taraflaidan birisi anla:manin
sona ermesinden alti (6) ay once yazilh olarak anlamanin sona erdirilmesi bildiriminde
buinadikea, ynorluk suresi kendili.inden her yd uzayacaktir Anlarna, yazili bildijim
tarihini takip eden 90 gun ijiude sona creccktir

28 Eylul 1998 gunu Nexico City'de, Ispanyolca, Tuirkie e lngilizce u nusha olarak
imalanlm5tir. H-erhangi bit andasrnazlik duumunda, Ingilizce iot ge erl olacaktu.

MEKSiKA BiRLE$iK DIVt.ETIFRI
Hti) KUPM 7'['I ADINA

ROSAR'IO (;RE EN
D 7jfi$kiler Hlaka.,

"U{'jRKhY E CUII ,I II U iT
IICKjUMji ADINA

(N EI'TA N ER
' Devlel Balka.,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT LA COOPERATION ICONOMIQUE ET COM-

MERCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS DU MEX-

IQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique de
Turquie, ci-apr~s d6nomm6s " les Parties ",

D6sireux de solidifier leurs relations d'amiti6 et de renforcer l'esprit de coop6ration sur
la base des principes d'6galit6 et d'avantages mutuels,

Encourag6s par le d6sir de d6velopper et de renforcer les relations en mati~re de com-
merce et d'investissement entre les deux pays,

R6affirmant les engagements de chacune des Parties dans le cadre de lOrganisation
mondiale du commerce (OMC),

D6sireux de renforcer les liens historiques qui les unissent,

Consid6rant la n6cessit6 de faciliter un meilleur acc~s A leurs march6s respectifs et
d'6viter l'adoption de nouveaux obstacles commerciaux,

Convaincus que ]a cr6ation d'un m6canisme consultatifbilat6ral favorisera la coop6ra-
tion 6conomique entre les deux Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Conform6ment d leurs 16gislations internes respectives et aux dispositions du pr6sent
Accord, les Parties d6terminent que la promotion et le d6veloppement constituent l'objectif

principal de leurs relations commerciales et de la coop6ration 6conomique.

Article H

Dans le cadre de leurs lois, politiques et r~glements respectifs, les Parties conviennent
d'assurer une protection ad6quate et effective des droits de proprit6 intellectuelle con-
fonn6ment aux normes internationales les plus 6lev6es 6tablies dans l'Accord sur les as-
pects des droits de propri6t6 intellectuelle qui touchent le commerce conclu dans le cadre
de I'OMC.

Aux fins du pr6sent article, seront consid6r6s comme proprit intellectuelle les droits
d'auteur, y compris les droits d'auteur de programmes d'ordinateur et de compilations de
donn6es, les droits connexes, les marques de fabrique, les indications g6ographiques, y
compris les d6signations d'origine, les dessins et modeles industriels, les brevets, les sch&
mas de configuration de circuits int6gr6s, la protection des renseignements non divulgu(s
ainsi que la protection contre des pratiques anticoncurrentielles telles que d6finies a 'article
10 bis de ]a Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle.
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Article ll

Les Parties conviennent d'6tablir une Commission 6conomique mixte afin de promou-
voir et de faciliter la cooperation 6conomique et commerciale entre les deux pays.

La Commission 6conomique mixte peut, si besoin est, 6tablir des sous-commissions et
faire appel A des experts et A des consultants pour participer aux r6unions de la Commission.
Les sous-commissions font rapport sur leurs activit~s A la Commission.

La Commission 6conomique mixte :

a) Adopte les mesures necessaires pour assurer ]a bonne execution du present Accord;

b) Etablit les directives g~n6rales concernant la cooperation 6conomique;

c) Evalue l'volution et les perspectives du commerce bilateral;

d) Identifie et encourage les occasions d'accroitre les relations dans le domaine du
commerce bilateral et de linvestissement;

e) Sert de forum de consultation entre les Parties sur des questions sp6cifiques en mat-
ibre de commerce et d'investissement.

La Commission 6conomique mixte se r~unit ? la demande de lune ou l'autre des Par-
ties, A tour de r6le au Mexique et en Turquie.

L'ordre dujour des sessions ordinaires est 6tabli conjointement par les Parties au moins
deux mois A ravance.

Dans le but d'identifier les produits ayant un potentiel d'exportation et des moyens de
cooperation 6conomique, et de faciliter le commerce entre les Parties, la Commission en-
courage la cooperation commerciale et &onomique entre les Parties par :

a) L'organisation de foires commerciales et d'expositions, de reunions de gens d'af-
faires, de missions, de s~minaires et de symposiums;

b) L'echange d'informations et de statistiques sur le commerce, linvestissement et les
dispositions juridiques;

c) L'6change dinformations relatives aux normes industrielles, commerciales, sani-
taires, phytosanitaires et autres li~es aux produits &hang6s entre les deux pays ou suscep-
tibles de I'6tre;

d) Des 6tudes de march6 ex~cut~es par des organisations spcialis~es dans le com-
merce international;

e) Des 6tudes portant sur des facteurs qui affectent les 6changes bilat~raux dans le but
d'identifier des mesures susceptibles d'am~liorer les conditions d'accbs aux marches des
Parties;

f) L'identification et la solution de problmes qui concernent la cooperation
6conomique bilat~rale;

g) L'examen de l'volution du commerce multilateral et regional d'intrt commun.
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Article IV

La coop&ration entre les Parties contractantes dans le cadre du present Accord est
men6e conform6ment aux lois, rbgles et rbglements en vigueur dans leurs pays respectifs et
est conforme A leurs obligations internationales.

Article V

Les Parties s'efforcent de parvenir au r~glement mutuel satisfaisant de tout diff6rend
pouvant surgir dans leur commerce bilat6ral par voie de coop6ration et de consultation.

Sur dernande, les Parties peuvent se consulter A tout moment par l'intermdiaire de la

Commission mixte 6conomique sur toute question ou mesure qui affecte ou est susceptible
d'affecter le fonctionnement ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord ou leurs relations com-

merciales.

Des consultations auront lieu 30 jours suivant la r6ception d'une demande 6crite, A
moins que les Parties ne conviennent d'une date ult6rieure.

Article VI

Tout amendement ou modification au present Accord doit tre fait par avis 6crit et ap-
prouv6 par les Parties.

Tout amendement ou modification entre en vigueur A la date de l'6change des notifica-
tions 6crites certifiant que les fon-nalit6sjuridiques ncessaires ont 6t6 conclues.

Article VII

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de 1'6change des instruments de ratifica-
tion conform~ment A la 16gislation de chaque Partie.

Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de deux (2) ans et sera ensuite
reconduit automatiquement chaque annie, sauf d6nonciation 6crite par lune des Parties six
(6) mois avant son expiration.

La d6nonciation prend effet 90 jours suivant la date de la notification correspondante.

Sign6 a Mexico, le 28 septembre 1998, en deux exemplaires originaux en langues es-
pagnole, turque et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des tats-Unis du Mexique
Le Secr6taire des relations ext6rieures,

RoSARIo GREEN

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Turquie:
Le Ministre d'Etat,

GUNES TANER




